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  Vartotojo instrukcija

DEIMANTINIŲ PJOVIMO DISKŲ 
RINKINYS (HG04716) / ŠEPETYS 
PUODAMS ŠVEISTI (HG04717) / 
ŠLIFAVIMO VELTINIŲ RINKINYS 
LIPNIAM ŠLIFAVIMO PADUI 
(HG04718) / PJOVIMO DISKŲ 
RINKINYS (HG04719) / 
ŠLIFAVIMO DISKAI (HG09003)

	� Įžanga
Sveikiname Jus įsigijus naują gaminį. Tai aukštos 
kokybės gaminys. Prieš pradėdami naudotis šiuo 
gaminiu, iš pradžių su juo susipažinkite. Atidžiai 
perskaitykite šią naudojimo instrukciją ir saugos 
nurodymus. Naudokite šį gaminį tik pagal aprašymą 
ir nurodytą paskirtį. Laikykite šią instrukciją saugioje 
vietoje. Perduodami gaminį kitiems asmenims, kartu 
perduokite visus jo dokumentus!

	� Naudojimo paskirtis
Produktas neskirtas komercinėms reikmėms.
Priedai Taikymo sritys
Deimantinių pjovimo diskų rinkinys HG04716

	  Visakraštis diskas Šlapias keramikos, plytelių, marmuro luitų, plono granito 
arba panašios medžiagos pjovimas.

	  Segmentinis diskas Sausas betono, stogų čerpių, plytų arba panašios 
medžiagos pjovimas.

	  Turbo diskas Universalus šlapias / sausas pjovimas.
Šepetys puodams šveisti HG04717 Rūdžių, lako arba dažų šalinimas.
Šlifavimo veltinių rinkinys lipniam 
šlifavimo padui

HG04718 Medienos šlifavimas ir rūdžių nuo metalo šalinimas.

Pjovimo diskų rinkinys HG04719 Metalo pjovimas.
Šlifavimo diskai HG09003 Ruošinių šlifavimas ir rūdžių nuo metalo šalinimas.

OSTROŻNIE! Należy zawsze 
bezwzględnie przestrzegać instrukcji 
dotyczących bezpieczeństwa.

Beton / 
dachówki / mur

Marmur / płytki / 
nie nadaje się do 
stali

Data ważności: 02/2025

	� Utylizacja
Opakowanie wykonane jest z materiałów przyjaznych 
dla środowiska, które można przekazać do utylizacji w 
lokalnym punkcie przetwarzania surowców wtórnych.

Informacji na temat możliwości utylizacji 
wyeksploatowanego produktu udziela urząd gminy 
lub miasta.

	� Serwis
	� Serwis Polska

	 Tel.:	� 008004911946
	 E-Mail:	� owim@lidl.pl

	� Znaczenie znaków

Nie do szlifowania na mokro

Nie do szlifowania bokiem

Nie stosować w przypadku uszkodzenia

Wyłącznie do stosowania na mokro

Przestrzegać wskazówek dotyczących 
bezpieczeństwa

Nosić okulary ochronne

Nosić kask ochronny

PD 02/2022 Data produkcji: 02/2022

Nosić ochronę słuchu

Nosić rękawice ochronne

Nosić maskę przeciwpyłową

Wyjąć wtyczkę

Wyłącznie do obróbki ściernej/ wyłącznie 
do szlifowania

Nie do ścierania

Wyłącznie do cięcia

Nie do cięcia

Nie do stosowania do obróbki metalu

HG09003

Nakrętka zaciskowa

Osłona ochronna

Kołnierz montażowy

Wrzeciono szlifierki

Osłona

*	 Elektronarzędzia nie ma w 
wyposażeniu

	� Montaż
HG04719

Tarcza tnąca

Kołnierz montażowy

Osłona

Wrzeciono szlifierki

*	 Elektronarzędzia nie ma w 
wyposażeniu

Nakrętka zaciskowa

	  Płyty lub duże przedmioty poddawane 
obróbce należy podeprzeć, aby 
zminimalizować ryzyko zakleszczenia 
tarczy tnącej oraz ryzyko odrzutu. Duże 
przedmioty mają tendencję do wyginania się pod 
własnym ciężarem. Obrabiany przedmiot musi 
być podparty po obu stronach tarczy, w pobliżu 
szczeliny tnącej oraz na krawędziach.

	  Należy zachować szczególną ostrożność 
podczas wycinania otworów w 
ścianie lub innych niewidocznych 
powierzchniach. Wystające tarcze 
tnące mogą przeciąć przewody gazowe lub 
wodociągowe, przewody elektryczne i inne 
obiekty, które mogą spowodować odrzut.

	  Po 60–80 sekundach w trybie szlifowania 
urządzenie należy przełączyć na 10 sekund na 
bieg jałowy, aby zapobiec przegrzaniu się tarczy 
tnących.

	  W przypadku korzystania z diamentowych tarcz 
tnących należy przestrzegać następujących 
zaleceń:

	– Tarcze mocować tak, aby nie było bicia 
promieniowego i osiowego.

	– Przestrzegać optymalnej prędkości zgodnie z 
instrukcjami producenta.

	– Przed rozpoczęciem cięcia starannie 
zamocować cięty materiał.

	– Nie przesuwać tarczą w przód i w tył w 
materiale, przesuwać powoli w przód jednym 
cięciem.

	– Nie stosować silnego nacisku; ciężar 
elektronarzędzia jest wystarczający.

	– Pracuj tylko z osłoną ochronną.
	– W regularnych odstępach czasu schładzać 
tarczę.

Wskazówki bezpieczeństwa 
związane ze szlifowaniem 
papierem ściernym

	  Należy przestrzegać instrukcji producenta 
papieru ściernego w kwestii wielkości arkusza. 
Nie używać zbyt dużych arkuszy papieru 
ściernego. Arkusze papieru ściernego, które 
wychodzą poza krawędzie tarczy szlifierskiej 
mogą spowodować obrażenia ciała, 
zablokowanie się lub pęknięcie arkusza a także 
odrzut.

Wskazówki bezpieczeństwa 
związane z używaniem drucianych 
szczotek

	  Należy pamiętać, że podczas pracy 
od szczotek odłamują się kawałki 
drutów. Nie obciążać drutów poprzez 
wywieranie nadmiernego nacisku. 
Można w ten sposób doprowadzić do obrażeń 
ciała spowodowanych latającymi kawałkami.

	  Jeśli zalecane jest stosowanie tej osłony, 
dopilnować aby nie wchodziła ona w kontakt z 
drucianą szczotką. Należy zwrócić uwagę, że 
tarcze i szczotki garnkowe mogą zwiększyć swoją 
średnicę ze względu na nacisk wywierany w 
czasie pracy oraz siły odśrodkowe.
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	  Osłona musi być solidnie 
przymocowana do elektronarzędzia 
i ustawiona tak, aby zapewnić 
maksymalne bezpieczeństwo; to znaczy 
tak, aby jak najmniejsza część elementu 
ściernego była skierowana na osobę 
obsługującą narzędzie. Zadaniem osłony 
jest ochrona osoby obsługującej przyrząd przed 
zanieczyszczeniami lub przed zetknięciem się 
krążka ściernego z ciałem użytkownika.

	  Tarcze ścierne mogą być stosowane 
wyłącznie zgodnie z przeznaczeniem. 
Nigdy nie szlifować np. bokiem tarczy tnącej. 
Tarcze tnące są przeznaczone do usuwania 
materiału z krawędzi tarczy. Działanie siły 
poprzecznej na krążki ścierne może spowodować 
złamanie.

	  Używać wyłącznie nieuszkodzonych 
kołnierzy mocujących o wielkości 
i kształcie odpowiednim dla danej 
tarczy szlifierskiej. Odpowiednie kołnierze 
podtrzymują tarczę, zmniejszając tym samym 
prawdopodobieństwo jej pęknięcia. Kołnierze do 
tarczy tnących mogą się różnić od kołnierzy do 
tarczy szlifierskich.

	  Nie używać zużytych tarcz szlifierskich 
pochodzących z większych 
elektronarzędzi. Tarcza szlifierska 
przeznaczona do większych elektronarzędzi nie 
nadaje się do większych prędkości mniejszego 
narzędzia i może pęknąć.

Wskazówki bezpieczeństwa 
związane z użytkowaniem tarczy 
tnących

	  Unikać blokowania tarcz tnących lub 
wywierania zbyt dużego nacisku na 
powierzchnię. Nie wykonywać zbyt 
głębokich cięć. Przeciążenie tarczy tnącej 
powoduje, że jest ona bardziej narażona i 
podatna na skręcanie lub zablokowanie, co 
może spowodować odrzut i uszkodzenie krążka 
szlifierskiego.

	  Unikać strefy znajdującej się przed 
i za obracającą się tarczą tnącą. Jeśli 
użytkownik porusza tarczą tnącą w obrabianym 
przedmiocie, w przypadku odrzutu może zdarzyć 
się, że elektronarzędzie z obracającą się tarczą 
szlifierską odskoczy bezpośrednio w kierunku 
użytkownika.

	  Wyłączyć urządzenie, jeśli tarcza 
tnąca zablokowała się lub jeśli praca z 
narzędziem została zakończona. Należy 
wyłączyć urządzenie i poczekać, aż tarcza 
całkowicie się zatrzyma. Nigdy nie próbować 
wyciągać wciąż obracającej się tarczy ze 
szczeliny. Może to spowodować odrzut.

	  Nie włączać ponownie elektronarzędzia 
tak długo, jak znajduje się ono w 
obrabianym przedmiocie. Tarcza tnąca 
przed umieszczeniem w szczelinie powinna 
najpierw osiągnąć całkowitą prędkość 
obrotową. W przeciwnym razie tarcze mogą 
się zablokować, odskoczyć od obrabianego 
przedmiotu i spowodować odrzut.
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CAUTION! Pay attention to the safety 
instructions.

Concrete / roofing 
tiles / masonry

Marble / tiles / not 
suitable for steel

Expiry date: 02/2025

	� Disposal
The packaging is made entirely of recyclable materials, 
which you may dispose of at local recycling facilities.

Contact your local refuse disposal authority for more 
details of how to dispose of your worn-out product.

	� Service
	� Service Great Britain

	 Tel.:	� 08000569216
	 E-Mail:	� owim@lidl.co.uk 

GB

	  Turn off the power tool when carrying it about. 
Your clothing may otherwise become tangled up 
in the rotating attachment, causing personal injury.

	  Do not use the power tool near flammable 
materials. Sparks may ignite such materials.

Kickback and related safety 
instructions
Kickback is a sudden reaction arising when a rotating 
power tool attachment, such as a grinding disk, buffing 
disk, wire brush, etc., snags or jams.
Kickback is the result of improper use of the power 
tool. Heed the following safety precautions to prevent 
kickback:

	  Always maintain a firm grip on the power tool 
and use any available additional handle to better 
control kickback.

	  Keep your hands away from rotating 
tool attachments at all times. The 
attachment may come into contact with your hand 
in case of kickback.

	  Keep your body out of the area that 
the power tool would enter in case of 
kickback. 
In case of kickback, your power tool will jump in 
the direction opposite to that in which the grinding 
disk is moving.

	  Exercise extreme caution when working 
on corners, sharp edges, etc. Prevent 
your tool attachments from jumping 
back from the workpiece and jamming. 
The rotating tool attachment tends to jam when 
working on corners, sharp edges or when it jumps 
back from the workpiece. This leads to loss of 
control or kickback.

Safety instructions for grinding and 
cut-off grinding

	  Only use grinding wheels that are 
approved for use with your power tool 
and the proper safety cover. Grinding 
wheels not approved for use with your power tool 
may not be shielded sufficiently and are therefore 
unsafe for use.

	  The grinding surface of centre depressed 
wheels must be mounted below the 
plane of the guard tip. An improperly 
mounted wheel that projects through the plane of 
the guard lip cannot be adequately protected.
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  User manual

DIAMOND CUTTING DISC SET 
(HG04716) / 
WIRE CUP BRUSH (HG04717) / 
HOOK & LOOP SANDING  
PAD SET (HG04718) / 
CUTTING DISC SET (HG04719) / 
GRINDING DISC SET (HG09003)

	� Introduction
We congratulate you on the purchase of your new 
product. You have chosen a high quality product. 
Familiarise yourself with the product before using it for 
the first time. In addition, please carefully refer to the 
operating instructions and the safety advice below. 
Only use the product as instructed and only for the 
indicated field of application. Keep these instructions 
in a safe place. If you pass the product on to anyone 
else, please ensure that you also pass on all the 
documentation with it.

	� Intended use
This product is not intended for commercial use.
Accessory Applications
Diamond cutting disc set HG04716

	  Full edge disc Wet cutting ceramics, tiles, marble slabs, thin granite 
or similar material.

	  Segment disc Dry cutting concrete, roofing tiles, bricks or similar 
material.

	  Turbo disc Universal wet/dry cutting.
Wire cup brush HG04717 Removing rust, varnish or paint.
Hook & loop sanding  
pad set

HG04718 Sanding wood and removing rust from metal.

Cutting disc set HG04719 Cutting metal.
Grinding disc set HG09003 Grinding workpieces and removing rust from metal.

	  The safety cover must be attached to 
the power tool and adjusted so that 
maximum safety is guaranteed, that 
is, as little of the grinding wheel as 
possible is open toward the operating 
individual. The purpose of the safety cover is to 
shield the operating individual from broken pieces 
or accidental contact to the grinding wheel.

	  Grinding wheels may be used only for 
their intended purpose. For example, never 
grind using the side of a cutting disk. Cutting disks 
are intended to cut materials using the disk edge 
only. Applying pressure to the side of the disk may 
cause it to break.

	  Always use undamaged clamping 
flanges of the right size and proper form 
for the grinding disk you’ve selected 
for use. The right flange supports the grinding 
disk and thus minimizes the risk of it breaking. 
Flanges for cutting disks may differ from flanges 
for grinding disks.

	  Do not use worn down grinding wheels 
from larger power tools. Grinding wheel 
intended for larger power tool is not suitable for 
the higher speed of a smaller tool and may burst.

Safety instructions for cut-off 
grinding

	  Avoid your cutting disk from blocking 
and do not apply too much pressure. 
Overstressing the cutting disk increases 
its risk of jamming or blocking and thus the 
likelihood of kickback or damage to the 
attachment itself.

	  Avoid the area directly in front of and 
behind the rotating cutting disk. When 
moving the cutting disk across your workpiece 
away from your person, the tool may be hurled in 
your direction in the event of kickback.

	  Turn off the device is the cutting disk 
jams or if you wish to interrupt working. 
Hold the device calmly and allow all rotating 
parts to come to a complete stop. Never attempt 
to pull any rotating parts from the cutting site. This 
may cause kickback.

	  Do not turn on the device while it is still 
in the workpiece. Your cutting disk should 
reach its full speed before you continue angle 
grinding. Otherwise the disk may jam, jump back 
from the workpiece and cause kickback.

  Instrukcja obsługi

KOMPLET DIAMENTOWYCH 
DYSKÓW SEPARUJĄCYCH 
(HG04716) / SZCZOTKA DO 
CZYSZCZENIA GARNKÓW 
(HG04717) / ZESTAW TARCZ 
ŚCIERNYCH MOCOWANYCH 
NA RZEP I WŁÓKNINY DO 
SZLIFOWANIA (HG04718) /  
ZESTAW TARCZ DO CIĘCIA 
(HG04719) / TARCZE DO 
ZDZIERANIA (HG04719)

	� Wstęp
Gratulujemy Państwu zakupu nowego produktu. 
Zdecydowali się Państwo na zakup produktu 
najwyższej jakości. Przed uruchomieniem urządzenia 
po raz pierwszy zapoznaj się z nim. W tym celu 
przeczytaj uważnie poniższą instrukcję obsługi oraz 
wskazówki dotyczące bezpieczeństwa. Produkt 
należy użytkować w sposób tu opisany i zgodnie 
z określonym zakresem zastosowania. Należy 
przechowywać tę instrukcję w bezpiecznym miejscu. 
Przekazując produkt innej osobie, należy również 
przekazać wszystkie dokumenty.

	� Użytkowanie zgodne z przeznaczeniem
Produkt ten nie jest przeznaczony do użytku komercyjnego.
Akcesoria Zastosowania
Komplet diamentowych dysków 
separujących

HG04716

	  Tarcza o pełnych kantach Cięcie na mokro ceramiki, płytek, marmurowych płyt, 
cienkiego granitu lub podobnych materiałów.

	  Tarcza segmentowa Cięcie na sucho betonu, dachówek, cegieł lub 
podobnych materiałów.

	  Tarcza turbo Uniwersalne cięcie na mokro/sucho.
Szczotka do czyszczenia garnków HG04717 Usuwanie rdzy, lakieru lub farby.
Zestaw tarcz ściernych mocowanych 
na rzep i włókniny do szlifowania

HG04718 Szlifowanie drewna i usuwanie rdzy z metalu.

Zestaw tarcz do cięcia HG04719 Cięcie metalu.
Tarcze do zdzierania HG09003 Szlifowanie detali i odrdzewianie metalu.

	  Support boards and large workpieces 
to prevent the risk of kickback due to 
a jammed cutting disk. Large workpieces 
may bend due to their own weight. Support large 
workpieces on both ends and near the cutting site.

	  Exercise extreme caution when cutting 
into existing walls and other areas 
where vision is limited. Your cutting disk may 
kickback if it comes into contact with gas, water 
and electrical lines or other objects.

	  After cutting for 60 to 80 seconds, the machine 
must be left running idle for 10 seconds to prevent 
the cutting discs from overheating.

	  When using this diamond cutting disc, the 
following instructions must be observed:

	– Always attach discs clear of radial and axial 
run-out.

	– Keep to the ideal rotation speed as per 
manufacturer’s specifications.

	– Clamp the material firmly before starting to cut.
	– Do not move the blade back and forth through 
the material; progress through it steadily in 
one cut.

	– Do not exert excessive pressure, the weight of 
the machine is sufficient.

	– Always wear protective headgear.
	– Let the blade cool down at regular intervals.

Safety instructions for grinding 
with sandpaper

	  Heed the manufacturer’s instructions for all 
sanding sheet sizes. Do not use sanding sheets 
that are too large. Sanding sheets that extend 
over the disk can lead to injury and blocking. The 
sanding sheet may also tear, causing kickback.

Safety instructions for steel brushes
	  Please note that steel brushes lose steel 

pieces during normal use. Do not apply 
too much pressure to steel brushes. 
Failure to heed this warning may lead to injury 
due to flying steel pieces.

	  When the use of a safety cover is recommended, 
prevent the safety cover and steel brush from 
coming into contact with one another. Please note 
that the diameter of disk brushes and cup brushes 
can increases due to pressure and centrifugal 
force.

PRZED PIERWSZYM UŻYCIEM PRODUKTU NALEŻY 
ZAPOZNAĆ SIĘ ZE WSZYSTKIMI INSTRUKCJAMI 
DOTYCZĄCYMI BEZPIECZEŃSTWA 
ORAZ UŻYTKOWANIA! W PRZYPADKU 
PRZEKAZYWANIA PRODUKTU OSOBOM 
TRZECIM NALEŻY DOŁĄCZAĆ DO NIEGO CAŁĄ 
DOKUMENTACJĘ! ZACHOWAĆ WSZYSTKIE 
INSTRUKCJE I WSKAZÓWKI DOTYCZĘCE 
BEZPIECZEŃSTWA DO PRZYSZŁEGO WGLĄDU!

Wskazówki dotyczące 
bezpieczeństwa

Ogólne wskazówki 
bezpieczeństwa dotyczące 
powlekanych narzędzi szlifierskich 
i polerskich, podkładek 
podporowych, tarcz tnących i 
szczotek kubkowych

	  Narzędzia szlifierskie są podatne na pęknięcia. 
Podczas pracy z narzędziami szlifierskimi 
konieczna jest wyjątkowa dokładność.

	  Przed użyciem należy skontrolować narzędzie 
szlifierskie oraz szczotki pod kątem uszkodzeń. 
Nie wolno używać uszkodzonych, źle 
zamocowanych lub zużytych narzędzi szlifierskich 
lub szczotek.

	  Narzędzia ścierne nie mogą być używane 
po upływie terminu ważności. Data ważności 
jest podawana na narzędziach (z wyjątkiem 
papierów ściernych).

Wybieranie powlekanych 
narzędzi szlifierskich i polerskich, 
wkładek tarczowych, tarcz 
tnących i szczotek kubkowych w 
celu bezpiecznego ustawiania i 
właściwego użytkowania

	  Należy przestrzegać wskazówek dotyczących 
bezpieczeństwa użytkowania narzędzi 
szlifierskich i ograniczeń dotyczących ich 
wykorzystania oraz innych wskazówek 
bezpieczeństwa.

Przechowywanie powlekanych 
narzędzi szlifierskich i polerskich, 
wkładek tarczowych, tarcz 
tnących i szczotek kubkowych

	  Narzędzia szlifierskie należy konserwować i 
transportować w sposób ostrożny.

	  Narzędzia ścierne należy przechowywać 
tak, aby nie były narażone na uszkodzenia 
mechaniczne lub czynniki środowiskowe (takie 
jak wilgoć).

	  Szczotki przechowywane muszą być tak, aby były 
zabezpieczone przed następującymi czynnikami: 
Wysoką wilgotnością, ciepłem, wodą (lub 
innymi płynami), kwasami lub oparami. Należy 
unikać także niskich temperatur, które mogą 
doprowadzić do kondensacji na szczotce, jeśli 
zostanie ona przeniesiona do obszaru o wyższej 
temperaturze.

	  Odkształcenie elementu szczotki.

BEFORE FIRST USE, FAMILIARIZE YOURSELF 
WITH THE PRODUCT’S INSTRUCTIONS FOR 
USE AND SAFETY INSTRUCTIONS! IF YOU GIVE 
THE PRODUCT TO A THIRD PARTY, YOU MUST 
INCLUDE ALL DOCUMENTS. SAVE ALL SAFETY 
INSTRUCTIONS AND INSTRUCTIONS FOR USE 
FOR FUTURE REFERENCE!

Safety instructions

General safety instructions for 
coated grinding and buffing tools, 
driver pads, cutting discs and cup 
brushes

	  Grinding/buffing tools are prone to breakage. 
Exercise extreme care when handling grinding/
buffing tools.

	  Check grinding/buffing tools and brushes for 
damages before use. Do not use any damaged 
tools or incorrectly assembled grinding/buffing 
tools or brushes.

	  Grinding tools are not allow to be use after the 
expiration date. The valid date is show on the 
tools (except sand papers).

Selecting coated grinding and 
buffing tools, driver pads, cutting 
discs and cup brushes for secure 
footing and proper use

	  Heed all safety instructions belonging to the 
grinding/buffing tools as well as the notes on 
proper use or safety instructions.

Storing coated grinding and 
buffing tools, driver pads, cutting 
discs and cup brushes

	  Handle and transport grinding/buffing tools with 
care.

	  Store grinding/buffing tools so that they are 
not exposed to mechanical stress or damaging 
environmental factors (i.e. moisture).

	  Store brushes so that they are shielded from the 
following: 
High humidity, heat, water (or other liquids), acids 
or vapours. Also avoid low temperatures which 
may cause condensation to form on the brushes 
when they are moved to spaces with a higher 
temperature.

	  Deformation of a brush component.

	� Installation
HG04719

Grinder spindle

Cutting disc

Mounting flange

Safety guard

*	 Machine is not included.

Clamping nut

Przed zamontowaniem 
powlekanych narzędzi szlifierskich 
i polerskich, wkładek tarczowych, 
tarcz tnących i szczotek 
kubkowych

	  Narzędzia do szlifowania muszą być 
sprawdzane wzrokowo przed każdym użyciem.

	  Nie używać uszkodzonych narzędzi szlifierskich 
oraz szczotek.

	  Plamy rdzy lub inne objawy zmian chemicznych 
lub mechanicznych na tworzywie szczotek mogą 
doprowadzić do ich przedwczesnego zużycia.

	  Szczotek i narzędzi szlifierskich nie można 
instalować na maszynach, których prędkość 
obrotowa przekracza maksymalną prędkość 
obrotową szczotek lub narzędzi.

	  Przed użyciem należy przeczytać instrukcję 
obsługi szlifierki.

	  Przed użyciem szczotek kubkowych i włóknin 
ściernych należy zdjąć osłonę ochronną.

Instrukcja montażu
	  Mocowanie narzędzia szlifierskiego i szczotek 

musi zostać przeprowadzone zgodnie z 
instrukcjami producenta narzędzia szlifierskiego 
oraz maszyny.

	  Należy dopilnować, aby szczotki i narzędzie 
szlifierskie były używane wyłącznie z narzędziami 
z pasującymi uchwytami.

	  Po każdym dokręceniu przeprowadzić krótki test. 
Upewnić się, aby nie przekroczyć maksymalnej 
prędkości pracy (prędkości obrotowej) narzędzia 
szlifierskiego lub szczotek.

Tryb szlifowania/cięcia (jeśli 
dotyczy)

	  Należy przestrzegać instrukcji użytkowania 
dostarczonej przez producenta elektronarzędzia.

	  Przed uruchomieniem zamontować wszystkie 
urządzenia ochronne.

	  Stosować środki ochrony osobistej w zależności 
od typu maszyny i przeznaczenia narzędzia, 
takie jak: Ochronę oczu i twarzy, ochronę słuchu, 
ochronę dróg oddechowych, obuwie ochronne, 
rękawice ochronne lub inną odzież ochronną.

	  Przeprowadzać wyłącznie prace szlifierskie 
odpowiednie dla danego urządzenia.

	  Podczas cięcia szlifierką ręczną należy 
wprowadzić narzędzie szlifierskie prosto w 
szczelinę cięcia. Nie przechylać ręcznej szlifierki.

	  Przed odłożeniem ręcznej szlifierki na podłogę 
lub stół warsztatowy należy zaczekać, aż 
całkowicie się ona zatrzyma.

Instrukcje bezpieczeństwa dla 
wszystkich zastosowań
Wskazówki bezpieczeństwa dotyczące 
szlifowania, szlifowania papierem 
ściernym, używania szczotek drucianych i 
polerowania

	  Nie używać żadnych akcesoriów, które nie są 
dla niego przeznaczone i których producent nie 
zaleca do stosowania z tym elektronarzędziem. 
Nawet jeśli możliwe jest podłączenie akcesorium 
do elektronarzędzia, nie gwarantuje to 
bezpiecznego użytkowania.

Before using coated grinding and 
buffing tools, driver pads, cutting 
discs and cup brushes

	  Always check grinding/buffing tools for damages 
before use.

	  Do not use any damaged grinding/buffing tools 
or brushes.

	  Rust build-up or other signs of chemical or 
mechanical alteration to the fitting equipment of 
brushes may cause premature failure of the tool.

	  Brushes and grinding/buffing tools may not be 
mounted to machines whose speed exceeds the 
maximum speed of the brush or grinding/buffing 
tool.

	  Before use, please study the manual of your 
grinder machine.

	  Remove the safety cover before using the cup 
brushes and the fleece.

Instructions for mounting
	  Following the instructions included with the 

grinding/buffing tool and those of the machine 
manufacturer to mount grinding/buffing tools and 
brushes.

	  Make sure to use brushes and grinding/buffing 
tools only with devices that have an appropriate 
tool attachment.

	  After mounting, always do a small test run. Do 
not exceed the maximum labelled speed of the 
grinding/buffing tool or brush.

Grinding/cutting operation (if 
applicable)

	  Follow the instructions for use provided by the 
power tool manufacturer.

	  Mount all safety attachments to the machine 
before use.

	  Use appropriate personal safety equipment 
depending on the machine and type of use, such 
as: Protect face and eye wear, ear protection, 
respiratory protection, safety shoes, safety gloves 
and any other necessary protective clothing.

	  Use the grinding/buffing tool for appropriate 
grinding/buffing jobs only.

	  For angle grinder work with hand-held grinding 
tools, insert the cutting tool evenly into the cutting 
gap. Do not tilt the hand-held machine.

	  Turn off your hand-held angle grinder and allow 
it to stop rotating before setting it down on the 
ground or your workbench.

Safety instructions for all types of 
use
Safety instructions for grinding, grinding 
with sandpaper, working with wire 
brushes, polishing and cut-off grinding

	  Do not use any equipment unless expressly 
intended for use with and recommended by the 
manufacturer. The ability to successfully mount 
equipment to your power tool guarantees safe use 
in no way.

HG09003

Clamping nut

Grinding disc

Mounting flange

Safety guard

Grinder spindle

*	 Machine is not included.

	  Dopuszczalna prędkość obrotowa dołączanego 
narzędzia musi być co najmniej tak wysoka, 
jak maksymalna prędkość obrotowa 
elektronarzędzia. Akcesoria, które wirują szybciej 
niż dopuszczalna prędkość obrotowa, mogą 
ulec uszkodzeniu, zsunąć się z elektronarzędzia i 
spowodować obrażenia.

	  Średnica zewnętrzna i grubość dołączanego 
narzędzia muszą być zgodne z specyfikacją 
elektronarzędzia. Nieprawidłowo włożone 
narzędzia robocze nie mogą być odpowiednio 
osłonięte lub kontrolowane.

	  Tarcze szlifierskie, kołnierze, ściernice tarczowe 
lub inne akcesoria muszą być dokładnie 
dopasowane do wrzeciona szlifierskiego 
elektronarzędzia. Narzędzia wsuwane, 
niedokładnie zamocowane w elektronarzędziu, 
obracają się nierównomiernie i powodują silne 
wibracje, co może prowadzić do utraty kontroli.

	  Nie wolno używać uszkodzonych narzędzi 
dodatkowych. Przed każdym użyciem należy 
sprawdzać tarcze szlifierskie, ściernice tarczowe i 
druciane szczotki pod kątem odprysków, pęknięć, 
nadmiernego zużycia, luźnych lub złamanych 
drutów.

	  Jeśli elektronarzędzie lub narzędzie robocze 
spadnie na ziemię, należy upewnić się, że nie jest 
ono uszkodzone. W przeciwnym razie należy 
użyć nieuszkodzonego narzędzia. Użytkownik 
oraz wszystkie osoby znajdujące się w pobliżu, 
powinny znaleźć się poza obszarem działania 
obrotowego narzędzia, kiedy tylko podłączone 
zostanie narzędzie robocze.

	  Należy stosować środki ochrony osobistej. W 
zależności od zastosowania używać ochrony 
na całą twarz, ochronę oczu lub okulary 
ochronne. Jeśli jest to konieczne, należy nosić 
maskę przeciwpyłową, ochronę słuchu, rękawice 
ochronne lub specjalny fartuch, który ochroni 
użytkownika przed cząstkami szlifowanego 
materiału. Okulary ochronne chronią oczy 
przed latającymi odłamkami, które mogą 
powstawać podczas różnych zastosowań. 
Maska przeciwpyłowa lub oddechowa filtruje pył 
wytwarzany w trakcie stosowania. W przypadku 
długotrwałego narażenia na hałas o dużej 
intensywności, możliwa jest utrata słuchu.

	  Należy upewnić się, że każdy kto przebywa 
w miejscu użytkowania, zaopatrzony jest w 
odpowiednie środki ochrony osobistej. Odłamki 
obrabianego przedmiotu lub połamane kawałki 
narzędzia roboczego mogą wylatywać 
nawet poza bezpośredni obszar działania i 
doprowadzać do obrażeń.

	  Trzymać kabel zasilający z dala od obracających 
się narzędzi. W przypadku utraty kontroli nad 
urządzeniem, kabel zasilający może zostać 
przecięty lub wkręcony a ręka lub ramię 
użytkownika zranione przez obracające się 
narzędzie.

	  Przed odłożeniem elektronarzędzia do 
przechowywania, należy poczekać, aż całkowicie 
się ono zatrzyma. Obracające się narzędzie 
może wejść w kontakt z powierzchnią, na którą 
zostało odłożone. Użytkownik może w ten sposób 
utracić kontrolę nad elektronarzędziem i zranić 
siebie lub innych.

	  The maximum speed of the attachment must be 
at least as high as that of the power tool. Running 
attachments at speeds that exceed their maximum 
rated speed may cause them to break, release 
from the power tool and cause injury.

	  The exterior diameter and thickness of the 
attachment must correspond to the size 
requirements of your power tool. Incorrectly 
measured attachments cannot be sufficiently 
shielded or controlled.

	  Buffing disks, flanges, grinding disks and other 
equipment must fit exactly on your power tool’s 
reception spindle. Attachments that do not fit 
exactly on your power tool’s reception spindle turn 
unevenly, vibrate heavily and may cause a loss 
of control.

	  Do not use any damaged attachments. Before 
use, always check your attachments for damages. 
Check buffing disks for cracks and tears, grinding 
disks for tears or high wear, steel brushes for loose 
or broken wires.

	  If you drop a power tool or attachment, check it 
for damages or use undamaged attachments. You 
and all people in your vicinity should keep on a 
different level as the rotating attachment as soon 
as you have mounted it.

	  Wear personal protective clothing. If necessary, 
wear a full protective mask, eye protection or 
safety glasses. If necessary, wear a dust mask, ear 
protection, protective gloves or a protective apron 
to shield yourself from grinding and material 
particles. Safety glasses shield your eyes from 
airborne foreign objects that may develop during 
many types of work. A dust mask or respiratory 
protection filter dust. Extended exposure to loud 
noises may lead to hearing loss.

	  Make sure that anyone who enters your 
workspace is wearing appropriate personal 
protective clothing. Broken pieces of the object 
you are working on or broken pieces from your 
tool attachments may fly around and cause injury 
even outside your direct working vicinity.

	  Keep the power cable away from all rotating tool 
attachments. If you lose control of the device, the 
power cable may be severed or caught, causing 
the rotating attachment to come into contact with 
your hand or arm.

	  Allow all tool attachments to come to a complete 
stop before setting down your power tool. 
Rotating attachments may come into contact with 
the surface. This may cause you to lose control 
of the power tool, leading to injury of yourself or 
others.

	� Meaning of symbols

Not approved for wet grinding

Not approved for side grinding

Do not use if damaged

Only approved for wet cutting

Heed all safety instructions

Use protective eyewear

Wear a safety helmet
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Use ear protection

Wear safety gloves

Use a dust mask

Unplug

Only for roughing / Only for grinding

Not for roughing

Only for cutting

Not for cutting

Not approved for working with metals

	  Jeśli użytkownik ma zamiar nosić ze sobą 
elektronarzędzie, należy najpierw je wyłączyć. 
Ubranie może wkręcić się w obracające się 
narzędzie i w ten sposób je uszkodzić.

	  Elektronarzędzia nie można stosować w 
pobliżu materiałów łatwopalnych. Iskry mogą 
doprowadzić do zapalenia się tych materiałów.

Odrzut i odpowiednie wskazówki 
dotyczące bezpieczeństwa
Odrzut to nagła reakcja, która powstaje, gdy 
obracające się narzędzie, takie jak tarcza szlifierska, 
tarcza polerska, szczotka druciana, itp. zaczepi o coś 
lub zakleszczy.
Odrzut jest wynikiem niewłaściwego lub wadliwego 
używania elektronarzędzia. Należy przestrzegać 
następujących środków ostrożności, aby uniknąć 
odrzutu:

	  Elektronarzędzie należy trzymać mocno oraz 
stosować uchwyt pomocniczy elektronarzędzia, 
jeśli takowy jest dostępny, aby lepiej kontrolować 
odrzut.

	  Nie wolno trzymać rąk w pobliżu 
obracających się narzędzi roboczych. 
Dołączone narzędzie robocze z powodu odrzutu 
może uderzyć w rękę.

	  Jeśli elektronarzędzie odskoczy, należy 
oddalić się od obszaru roboczego.  
Odrzut powoduje ruch elektronarzędzia w 
kierunku przeciwnym niż ruch tarczy szlifierskiej w 
miejscu zablokowania.

	  Należy zachowywać szczególną 
ostrożność, pracując przy narożnikach, 
ostrych krawędziach, itp. Końcówki 
robocze należy chronić przed odrzutem 
od obrabianego przedmiotu i zacięciem. 
Obracające się narzędzia łatwo zakleszczają 
się w narożnikach, przy ostrych krawędziach lub 
kiedy odskakują. Rezultatem jest odrzut lub utrata 
kontroli.

Instrukcje bezpieczeństwa podczas 
szlifowania i cięcia

	  Używać wyłącznie tarcz szlifierskich, 
zatwierdzonych dla używanego 
elektronarzędzia oraz odpowiednich 
osłon ochronnych. Tarcze szlifierskie, które 
nie zostały zaprojektowane do stosowania z tym 
narzędziem mogą nie być odpowiednio osłonięte, 
przez co będą niebezpieczne z użyciu.

	  Powierzchnia szlifowania centralnie 
dociskanych tarcz szlifierskich musi być 
poniżej poziomu kołnierza ochronnego. 
Nieprawidłowo zamocowana tarcza szlifierska, 
która wystaje poza płaszczyznę krawędzi osłony 
nie zapewnia ochrony.
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VORSICHT! Beachten Sie die 
Sicherheitshinweise.

Beton / 
Dachziegel / 
Mauerwerk
Marmor / Fliesen / 
nicht für Stahl 
geeignet

Verfallsdatum: 02/2025

	� Entsorgung
Die Verpackung besteht aus umweltfreundlichen 
Materialien, die Sie über die örtlichen Recyclingstellen 
entsorgen können.

Möglichkeiten zur Entsorgung des ausgedienten 
Produkts erfahren Sie bei Ihrer Gemeinde- oder 
Stadtverwaltung.

	� Service
	� Service Deutschland

	 Tel.:	 �0800 5435 111
	 E-Mail:	� owim@lidl.de

	� Service Österreich
	 Tel.:	� 0800 292726
	 E-Mail:	� owim@lidl.at

	� Service Schweiz
	 Tel.:	� 0800562153
	 E-Mail:	� owim@lidl.ch 

	� Bedeutung von Kennzeichnungen

Nicht zulässig für Nassschleifen

Nicht zulässig für Seitenschleifen

Nicht benutzen, falls beschädigt

Nur zulässig für Nassschnitt

Sicherheitshinweise beachten

Augenschutz benutzen

Schutzhelm tragen

PD 02/2022 Produktionsdatum: 02/2022

Gehörschutz benutzen

Handschuhe benutzen

Staubmaske anlegen

Netzstecker ziehen

Nur zum Schruppen / Nur zum Schleifen

Nicht zum Schruppen

Nur zum Trennen

Nicht zum Trennen

Nicht für die Bearbeitung von Metall 
verwenden

HG09003

Sicherungsmutter

Schutzhaube

Aufnahmeflansch

Schleifspindel

Schutzhaube

*	 Maschine ist nicht 
enthalten.

DE/AT/CH

	� Montage 
HG04719

Schleifspindel

Trennscheibe

Aufnahmeflansch

Schutzhaube

*	 Maschine ist nicht 
enthalten.

Sicherungsmutter
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MACHEN SIE SICH VOR DER ERSTEN 
BENUTZUNG DES PRODUKTS MIT ALLEN 
BEDIEN- UND SICHERHEITSHINWEISEN 
VERTRAUT! HÄNDIGEN SIE ALLE UNTERLAGEN 
BEI WEITERGABE DES PRODUKTS AN DRITTE 
EBENFALLS MIT AUS! BEWAHREN SIE ALLE 
SICHERHEITSHINWEISE UND ANWEISUNGEN 
FÜR DIE ZUKUNFT AUF!

Sicherheitshinweise

Allgemeine Sicherheitshinweise 
für beschichtete Schleif- und 
Polierwerkzeuge, Stützteller, 
Trennscheiben und Topfbürsten

	  Schleifwerkzeuge sind bruchempfindlich. Äußerste 
Sorgfalt ist beim Umgang mit Schleifwerkzeugen 
zwingend erforderlich.

	  Kontrollieren Sie Schleifwerkzeuge und Bürsten 
vor der Inbetriebnahme auf Beschädigungen. 
Verwenden Sie keine beschädigten, 
falsch eingespannten bzw. eingesetzten 
Schleifwerkzeuge oder Bürsten.

	  Schleifwerkzeuge dürfen nach Ablauf des 
Verfallsdatums nicht mehr verwendet werden. 
Angaben zum Verfallsdatum finden Sie auf den 
Werkzeugen (außer auf Sandpapieren).

Auswahl von beschichteten 
Schleif- und Polierwerkzeugen, 
Stütztellern, Trennscheiben und 
Topfbürsten für einen sicheren 
Stand und ordnungsgemäßen 
Gebrauch

	  Beachten Sie die Sicherheitshinweise 
auf den Schleifwerkzeugen sowie die 
Verwendungsbeschränkungen oder 
Sicherheitshinweise.

Lagerung von beschichteten 
Schleif- und Polierwerkzeugen, 
Stütztellern, Trennscheiben und 
Topfbürsten

	  Schleifwerkzeuge sind mit Vorsicht zu behandeln 
und zu transportieren.

	  Schleifwerkzeuge sind so zu lagern, dass sie 
keinen mechanischen Beschädigungen oder 
Umwelteinflüssen (z. B. Feuchtigkeit) ausgesetzt 
sind.

	  Bürsten müssen so aufbewahrt werden, dass sie 
gegen folgende Einwirkungen geschützt sind: 
Hohe Luftfeuchtigkeit, Hitze, Wasser (oder 
andere Flüssigkeiten), Säuren oder Dämpfe. 
Vermeiden Sie ebenfalls niedrige Temperaturen, 
die zu Kondensation an den Bürsten führen 
könnten, wenn diese in einen Bereich mit höherer 
Temperatur ausgelagert werden.

	  Deformation eines Bürstenbestandteils.

LT

	  Kad nekiltų atatrankos jėgos pavojaus 
dėl įstrigusio pjovimo disko, lentas 
ir didelius apdirbamus paviršius 
prilaikykite. Dideli apdirbami paviršiai gali 
veikiami savo svorio sulinkti. Didelius apdirbamus 
paviršius prilaikykite iš abiejų pusių netoli pjovimo 
vietos.

	  Būkite itin atsargūs pjaudami esamas 
sienas arba kitose vietose, kur 
matomumas ribotas. Pjovimo disko sąlytis 
su dujų, vandens ar elektros linijomis ar kitais 
objektais gali sukelti atatrankos jėgą.

	  Po pjovimo 60–80 sekundžių prietaisą reikia 
palikti veikti tuščiąja eiga 10 sekundžių, kad 
pjovimo diskai neperkaistų.

	  Naudojantis šiuo deimantiniu pjovimo disku reikia 
vadovautis šiomis instrukcijomis:

	– Visada pritvirtinkite diskus vengdami spindulinio 
ir ašinio judėjimo iš inercijos.

	– Išlaikykite idealų apsukų greitį pagal gamintojo 
specifikacijas.

	– Prieš pjaudami medžiagą tvirtai priveržkite.
	– Nejudinkite ašmenų atgal ir pirmyn per 
medžiagos paviršių; pjaukite stabiliai vienu 
pjūviu.

	– Nespauskite per daug, pilnai pakanka pačios 
mašinos svorio.

	– Visada mūvėkite apsauginį galvos apdangalą.
	– Reguliariai leiskite ašmenims atvėsti.

Šlifavimo naudojantis šlifavimo 
popieriumi naudojimosi instrukcijos

	  Vadovaukitės gamintojo instrukcijomis dėl visų 
šlifavimo lakštų dydžių. Nenaudokite per didelių 
šlifavimo lakštų. Išsikišę už disko briaunų šlifavimo 
lakštai gali būti sužeidimų arba užstrigimo 
priežastis. Šlifavimo lakštai taip pat gali suplyšti, 
sukeldami atatrankos jėgą.

Plieninių šepečių saugumo 
instrukcijos

	  Įsidėmėkite, kad įprastai naudojant 
plieninių šepečių vielos iškrenta 
Nespauskite plieninių šepečių per daug. 
Jei nepaisysite šio perspėjimo, galite susižeisti 
atitrūkusiais plieno gabaliukais.

	  Kai rekomenduojama naudoti apsauginį dangtelį, 
saugokite, kad apsauginis dangtelis ir plieninis 
šepetys vienas su kitu nesiliestų. Įsidėmėkite, 
kad diskinių šepečių ir puodelio formos šepečių 
skersmenys, veikiant slėgiui ir išcentrinei jėgai, gali 
padidėti.
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FPRIEŠ NAUDODAMIESI, SUSIPAŽINKITE 
SU PRODUKTO NAUDOJIMO IR SAUGUMO 
INSTRUKCIJA! PRODUKTĄ PERDUODAMI KITAM 
ASMENIUI TURITE KARTU PATEIKTI VISUS 
DOKUMENTUS. SAUGOKITE VISAS NAUDOJIMO 
IR SAUGUMO INSTRUKCIJAS ATEIČIAI!

Saugos instrukcijos

Bendrosios saugos instrukcijos 
dengtiems šlifavimo ir poliravimo 
įrankiams, varomiesiems diskams, 
pjovimo diskams ir puodelio 
formos šepečiams

	  Šlifavimo / poliravimo įrankiai linkę lūžti. 
Naudodamiesi šlifavimo / poliravimo įrankiais, 
būkite itin atsargūs.

	  Prieš naudodamiesi patikrinkite, ar šlifavimo / 
poliravimo įrankiai nėra pažeisti. Nenaudokite 
pažeistų arba netinkamai surinktų šlifavimo / 
poliravimo įrankių ar šepečių.

	  Šlifavimo įrankiais draudžiama naudotis 
pasibaigus jų naudojimo laikui. Galiojimo data 
nurodyta ant įrankių (išskyrus šlifavimo popierius).

Dengtų šlifavimo ir poliravimo 
įrankių, varomųjų diskų, pjovimo 
diskų ir puodelio formos šepečių 
pasirinkimas siekiant tvirtos 
atramos ir tinkamas jų naudojimas

	  Vadovaukitės visomis šlifavimo / poliravimo 
įrankių saugos instrukcijomis, taip pat pastabomis 
dėl tinkamo naudojimo ar saugumo nurodymais.

Dengtų šlifavimo ir poliravimo 
įrankių, varomųjų diskų, pjovimo 
diskų ir puodelio formos šepečių 
laikymas

	  Su šlifavimo / poliravimo įrankiais elkitės ir juos 
transportuokite rūpestingai.

	  Šlifavimo / poliravimo įrankius laikykite taip, 
kad jie nepatirtų mechaninės įtampos ir nebūtų 
veikiami žalingų aplinkos veiksnių (pvz., drėgmės).

	  Šepečius laikykite taip, kad jie būtų apsaugoti 
nuo:  
Didelės drėgmės, karščio, vandens (ar kitų 
skysčių), rūgščių  ar garų. Taip pat venkite žemų 
temperatūrų, kurios gali paskatinti kondensato 
susidarymą ant šepečių juos perkėlus į šiltesnes 
patalpas.

	  Saugokite šepečio komponentus nuo 
deformacijos.

	� Montavimas
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Vor der Inbetriebnahme der 
beschichteten Schleif- und 
Polierwerkzeuge, Stützteller, 
Trennscheiben und Topfbürsten

	  Schleifwerkzeuge sind vor jeder Inbetriebnahme 
einer Sichtprüfung zu unterziehen.

	  Verwenden Sie keine beschädigten 
Schleifwerkzeuge oder Bürsten.

	  Rostverfärbungen oder andere Anzeichen von 
chemischer oder mechanischer Veränderung am 
Besteckungsmaterial der Bürsten kann vorzeitiges 
Versagen der Bürsten verursachen.

	  Bürsten und Schleifwerkzeuge dürfen nicht auf 
Maschinen montiert werden, deren Drehzahl über 
der höchstzulässigen Drehzahl der Bürsten oder 
des Schleifwerkzeugs liegt.

	  Lesen Sie vor dem Gebrauch die 
Bedienungsanleitung Ihrer Schleifmaschine durch.

	  Entfernen Sie vor dem Gebrauch der Topfbürsten 
und Schleifvliese die Schutzhaube.

Anleitung zum Aufspannen
	  Das Aufspannen von Schleifwerkzeug und Bürsten 

muss gemäß der Anleitung des Schleifwerkzeug- 
und des Maschinenherstellers erfolgen.

	  Achten Sie darauf, Bürsten und 
Schleifwerkzeuge nur an Geräten mit passender 
Werkzeugaufnahme zu verwenden.

	  Führen Sie nach jedem Aufspannen einen kurzen 
Probelauf durch. Überschreiten Sie dabei nicht die 
gekennzeichnete Arbeitshöchstgeschwindigkeit 
(Drehzahl) des Schleifwerkzeugs oder der 
Bürsten.

Schleifbetrieb/Trennschleifbetrieb 
(falls zutreffend)

	  Beachten Sie die Benutzerhinweise des 
Elektrowerkzeugsherstellers.

	  Bringen Sie alle Schutzeinrichtungen vor der 
Inbetriebnahme an der Maschine an.

	  Verwendung persönlicher Schutzausrichtung 
entsprechend der Maschinen- und 
Anwendungsart, wie z. B.: Augen- und 
Gesichtsschutz, Gehörschutz, Atemschutz, 
Sicherheitsschuhe, Schutzhandschuhe oder 
sonstige Schutzkleidung.

	  Führen Sie nur Schleifarbeiten durch, die für das 
Schleifwerkzeug geeignet sind.

	  Führen Sie beim Trennschleifen mit 
Handschleifmaschinen das Schleifwerkzeug 
gerade in den Trennspalt ein. Verkanten Sie nicht 
die Handschleifmaschine.

	  Die Handschleifmaschine vor dem Ablegen auf 
dem Boden oder der Werkbank abschalten und 
den Stillstand des Geräts abwarten.

Sicherheitshinweise für alle 
Anwendungen
Sicherheitshinweise zum Schleifen, 
Sandpapierschleifen, Arbeiten mit 
Drahtbürsten, Polieren und Trennschleifen

	  Verwenden Sie kein Zubehör, dass vom Hersteller 
nicht speziell für das Elektrowerkzeug vorgesehen 
und empfohlen wurde. Auch wenn das Zubehör 
an Ihr Elektrowerkzeug befestigt werden kann, 
garantiert dies keine sichere Verwendung.

Nurodymai prieš naudojant 
dengtus šlifavimo ir poliravimo 
įrankius, varomuosius diskus, 
pjovimo diskus ir puodelio formos 
šepečius

	  Prieš naudodami visada patikrinkite, ar šlifavimo / 
poliravimo įrankiai nėra pažeisti.

	  Nenaudokite jokių pažeistų šlifavimo / poliravimo 
įrankių ar šepečių.

	  	Susidariusios rūdys arba kiti cheminiai ar šepečių 
tvirtinimo įrangos mechaniniai pakitimai  gali 
visiškai sugadinti įrankį.

	  	Šepečių ir šlifavimo / poliravimo įrankių negalima 
tvirtinti prie prietaisų, kurių apsukų greitis viršija 
maksimalų šepečio arba šlifavimo / poliravimo 
įrankio apsukų greitį.

	  Prieš naudodamiesi, išstudijuokite šlifavimo 
prietaiso naudotojo vadovą.

	  Prieš naudodami puodelio formos šepečius ir 
vilną, pašalinkite apsauginę dangą.

Tvirtinimo instrukcijos
	  Vadovaukitės kartu su šlifavimo / poliravimo 

įrankiu pateiktomis ir prietaiso gamintojo 
šlifavimo / poliravimo įrankių ir šepečių tvirtinimo 
instrukcijomis.

	  Įsitikinkite, kad šepečius ir šlifavimo / poliravimo 
įrankius naudojate tik tais su prietaisais, kuriuose 
yra atitinkamas įrankio įtaisas.

	  Pritvirtinę visada trumpam išbandykite veikimą. 
Neviršykite maksimalaus nurodyto šlifavimo / 
poliravimo įrankio arba šepečio apsukų greičio.

Šlifavimo / poliravimo veiksmas 
(jei taikoma)

	  Vadovaukitės  prietaiso gamintojo instrukcijomis.
	  Prieš naudodami ant mašinos uždėkite visus 

apsauginius įtaisus.
	  Priklausomai nuo prietaiso ir naudojimo tipo 

naudokite tinkamas asmenines apsaugos 
priemones asmenines apsaugos priemones , pvz., 
veido ir akių apsaugą, ausų apsaugą, kvėpavimo 
takų apsaugą, apsauginius batus, apsaugines 
pirštines ir bet kokius kitus apsauginius rūbus.

	  Šlifavimo / poliravimo įrankį naudokite tik 
atitinkamiems šlifavimo / poliravimo darbams.

	  Jei kampiniu šlifuokliu atliekate darbus su 
rankiniais šlifavimo įrankiais, į pjovimo griovelį 
lygiai įkiškite pjovimo įrankį . Nepakreipkite 
rankinio prietaiso.

	  Prieš padedami ant žemės arba darbo stalo 
rankinį kampinį šlifuoklį išjunkite ir palaukite, kol 
nustos suktis.

Visų naudojimo tipų saugumo 
instrukcijos
Šlifavimo, darbų šlifavimo popieriumi 
ir vieliniais šepečiais, poliravimo ir 
pjaunamojo šlifavimo saugumo instrukcijos

	  Nenaudokite jokios įrangos, kuri nėra aiškiai 
skirta naudoti ir nėra rekomenduojama gamintojo. 
Sėkmingas sumontavimas ant prietaiso dar 
negarantuoja naudojimo saugumo.
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	  Die zulässige Drehzahl des Einsatzwerkzeugs 
muss mindestens genauso hoch sein wie 
die auf dem Elektrowerkzeug angegebene 
Höchstdrehzahl. Zubehör, das sich schneller 
dreht als zulässig ist, kann zerbrechen, sich vom 
Elektrowerkzeug lösen und zu Verletzungen 
führen.

	  Außendurchmesser und Dicke des 
Einsatzwerkzeuges müssen den Größenangaben 
Ihres Elektrowerkzeugs entsprechen. Falsch 
bemessene Einsatzwerkzeuge können nicht 
ausreichend abgeschirmt oder kontrolliert werden.

	  Schleifscheiben, Flansche, Schleifteller oder 
anderes Zubehör müssen exakt auf die 
Schleifspindel Ihres Elektrowerkzeugs passen. 
Einsatzwerkzeuge, die nicht genau auf die 
Schleifspindel des Elektrowerkzeugs passen, 
drehen sich ungleichmäßig, vibrieren sehr stark 
und können zum Verlust der Kontrolle führen.

	  Verwenden Sie keine beschädigten 
Einsatzwerkzeuge. Kontrollieren Sie vor 
jeder Verwendung Einsatzwerkzeuge wie 
Schleifscheiben auf Absplitterungen und 
Risse, Schleifteller auf Risse, Verschleiß oder 
starke Abnutzung, Drahtbürsten auf lose oder 
gebrochene Drähte.

	  Wenn das Elektrowerkzeug oder das 
Einsatzwerkzeug herunterfällt, überprüfen Sie, 
ob es beschädigt ist, oder verwenden Sie ein 
unbeschädigtes Einsatzwerkzeug. Sie und alle 
in der Nähe befindlichen Personen, sollten 
sich außerhalb der Ebene des rotierenden 
Einsatzwerkzeugs halten, sobald Sie das 
Einsatzwerkzeug eingesetzt haben.

	  Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung. 
Verwenden Sie je nach Anwendung einen 
Vollgesichtsschutz, Augenschutz oder eine 
Schutzbrille. Tragen Sie soweit erforderlich eine 
Staubmaske, Gehörschutz, Schutzhandschuhe 
oder eine Spezialschürze, die Schleif- und 
Materialpartikel von Ihnen fernhalten. Mit 
der Schutzbrille schützen Sie Ihre Augen 
vor herumfliegenden Fremdkörpern, die bei 
verschiedenen Anwendungen entstehen können. 
Die Staub- oder Atemschutzmaske filtert den bei 
der Anwendung entstehenden Staub. Wenn Sie 
lange lautem Lärm ausgesetzt sind, können Sie 
einen Hörverlust erleiden.

	  Achten Sie darauf, dass jeder, der den 
Arbeitsbereich betritt, eine entsprechende 
persönliche Schutzausrüstung trägt. Bruchstücke 
des Werkstücks oder gebrochene Stücke des 
Einsatzwerkzeugs können umherfliegen und 
auch außerhalb des direkten Arbeitsbereichs zu 
Verletzungen führen.

	  Halten Sie das Netzkabel von sich drehenden 
Einsatzwerkzeugen fern. Wenn Sie die 
Kontrolle über das Gerät verlieren, kann das 
Netzkabel durchtrennt oder erfasst werden und 
Ihre Hand oder Ihr Arm in das sich drehende 
Einsatzwerkzeug geraten.

	  Warten Sie bis das Einsatzwerkzeug zum 
völligen Stillstand gekommen ist, bevor Sie das 
Elektrowerkzeug ablegen. Das sich drehende 
Einsatzwerkzeug kann in Kontakt mit der 
Ablagefläche geraten. Sie könnten dadurch die 
Kontrolle über das Elektrowerkzeug verlieren und 
sich oder andere verletzen.

	  Maksimalus įtaiso apsukų greitis turi būti bent jau 
toks pat didelis kaip ir prietaiso apsukų greitis. Jei 
įtaisai suksis didesniu nei jų nurodytas maksimalus 
apsukų greitis greičiu, jie gali sulūžti, atsilaisvinti 
nuo prietaiso ir sužeisti.

	  Įtaiso išorinis skersmuo ir storis turi atitikti prietaiso 
reikalavimus. Netinkamai pamatuoti įtaisai negali 
būti pilnai apsaugoti ar kontroliuojami.

	  Poliravimo diskai, antbriauniai, šlifavimo diskai 
ir kita įranga turi tiksliai tikti pagal jūsų prietaiso 
spindulį. Įtaisai, kurie pilnai netinka pagal jūsų 
prietaiso spindulį, sukasi netolygiai ir smarkiai 
vibruoja, todėl galite prarasti kontrolę.

	  Nenaudokite jokių pažeistų įtaisų. Prieš 
naudodamiesi visada patikrinkite, ar prietaisai 
nepažeisti. Patikrinkite, ar poliravimo diskai 
neįtrūkę ir neįplyšę, šlifavimo diskai neįplyšę ir 
smarkiai nenusidėvėję, o plieninės šepečių vielos 
neiškritusios ar nenulūžinėjusios.

	  Jeigu prietaisą arba įtaisą numetėte, patikrinkite, 
ar nepažeidėte, arba naudokite nepažeistus 
įtaisus. Vos pritvirtinus įtaisą jūs ir bet kokie šalia 
esantys žmonės turėtų laikytis skirtingo lygio 
apsaugos.

	  Dėvėkite asmeninius apsaugos rūbus. Jei 
reikia, dėvėkite viso veido apsauginę kaukę, 
akių apsaugą arba apsauginius akinius. Jei 
reikia, dėvėkite nuo dulkių saugančią kaukę, 
klausos organų apsaugą, apsaugines pirštines 
arba užsiriškite apsauginę prijuostę , kad 
apsisaugotumėte nuo drožlių ir medžiagų 
dalelių. Apsauginiai akiniai apsaugo akis nuo 
ore susikaupusių dalelių, atsirandančių dirbant 
įvairiausius darbus. Nuo dulkių sauganti kaukė 
arba respiratorius filtruoja dulkes. Ilgai būdami 
dideliame triukšme galite pažeisti klausą.

	  Pasirūpinkite, kad bet kas įžengęs į jūsų darbo 
erdvę dėvėtų asmeninius apsauginius rūbus. 
Nulūžę jūsų apdirbamo paviršiaus gabalėliai 
arba jūsų įrankio įtaiso gabalėliai gali nuskristi ir 
sužeisti žmones, net jei jie yra atokiau nuo jūsų 
darbo vietos.

	  Maitinimo laidą nutieskite toliau nuo besisukančių 
įrankio įtaisų. Jei prarasite prietaiso kontrolę, 
maitinimo laidą galite nupjauti ar pagauti, o 
besisukantis įtaisas gali prisiliesti prie jūsų delno 
ar rankos.

	  Prieš padedami įrankį leiskite visiems įtaisams 
visiškai sustoti. Besisukantys įtaisai gali susilieti 
su paviršiumi, ant kurio prietaisas dedamas. Taip 
galite prarasti prietaiso kontrolę  ir susižeisti arba 
sužeisti kitus.

	� Simbolių reikšmės

Nepatvirtinta šlifuoti drėgnuoju būdu

Nepatvirtinta šlifuoti šonu

Nenaudokite, jei matote pažeidimų

Patvirtinta pjauti tik drėgnuoju būdu

Laikykitės visų saugos instrukcijų

Dėvėkite akių apsaugą

Užsidėkite apsauginį šalmą
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Naudokite klausos organų apsaugos 
priemones

Mūvėkite apsaugines pirštines

Užsidėkite nuo dulkių apsaugančią kaukę

Atjunkite

Tik formuoti / tik šlifuoti

Nenaudojama formuoti

Tik pjauti

Nenaudojama pjauti

Nepatvirtinta dirbti su metalais

	  Schalten Sie das Elektrowerkzeug ab, während 
Sie es mit sich herumtragen müssen. Ihre Kleidung 
könnte sich sonst im drehenden Einsatzwerkzeug 
verfangen und das Einsatzwerkzeug Sie verletzen.

	  Verwenden Sie das Elektrowerkzeug nicht in 
der Nähe von brennbaren Materialien. Funken 
können diese Materialien entzünden.

Rückschlag und entsprechende 
Sicherheitshinweise
Ein Rückschlag ist die plötzliche Reaktion 
eines hakenden oder blockierten drehenden 
Einsatzwerkzeugs, wie z. B. eine Schleifscheibe, 
Schleifteller, Drahtbürste etc.
Ein Rückschlag ist die Folge eines falschen oder 
fehlerhaften Gebrauchs des Elektrowerkzeugs. 
Befolgen Sie folgende Vorsichtsmaßnahmen um einen 
Rückschlag zu verhindern:

	  Halten Sie das Elektrowerkzeug gut fest und 
verwenden Sie, falls vorhanden, immer den 
Zusatzgriff Ihres Elektrowerkzeugs, um den 
Rückschlag besser kontrollieren zu können.

	  Bringen Sie Ihre Hand nie in die Nähe 
sich drehender Einsatzwerkzeuge. 
Das Einsatzwerkzeug kann sich sonst bei einem 
Rückschlag über Ihre Hand bewegen.

	  Meiden Sie mit Ihrem Körper den 
Bereich, in den das Elektrowerkzeug bei 
einem Rückschlag bewegt wird.  
Der Rückschlag treibt das Elektrowerkzeug in 
die Richtung entgegengesetzt zur Bewegung der 
Schleifscheibe an der Blockierstelle.

	  Arbeiten Sie besonders vorsichtig 
im Bereich von Ecken, scharfen 
Kanten usw.. Verhindern Sie, dass 
Einsatzwerkzeuge vom Werkstück 
zurückprallen und verklemmen. Das 
rotierende Einsatzwerkzeug neigt bei Ecken, 
scharfen Kanten oder wenn es abprallt, sich zu 
verklemmen. Die Folge davon ist ein Rückschlag 
oder ein Kontrollverlust.

Sicherheitshinweise zum Schleifen 
und Trennschleifen

	  Verwenden Sie ausschließlich die für 
Ihr Elektrowerkzeug zugelassenen 
Schleifkörper und die dazugehörige 
Schutzhaube. Schleifkörper, die nicht für 
das Elektrowerkzeug vorgesehen sind, können 
nicht ausreichend abgeschirmt werden und sind 
deswegen unsicher.

	  Die Schleiffläche von mittig 
niedergedrückten Scheiben muss 
unterhalb der Ebene der Schutzlippe 
montiert sein. Eine unsachgemäß montierte 
Scheibe, die durch die Ebene der Schutzlippe 
ragt, kann nicht ausreichend geschützt werden.

	  Nešdami prietaisą jį išjunkite. Kitaip jūsų rūbai gali 
įsisukti į besisukantį įtaisą, ir jūs galite susižeisti.

	  Nesinaudokite prietaisu šalia degių medžiagų. 
Žiežirbos tokias medžiagas gali uždegti.

Atatrankos jėga ir su ja susijusios 
instrukcijos
Atatrankos jėga yra staigi reakcija, atsirandanti, 
kai besisukantis prietaiso įtaisas, pavyzdžiui, 
šlifavimo diskas, poliravimo diskas, vielinis šepetys 
ir t. t., užkliūna arba užstringa. Atatrankos jėga yra 
netinkamo prietaiso naudojimo rezultatas. Norėdami 
apsisaugoti nuo atatrankos jėgos vadovaukitės šiomis 
instrukcijomis:

	  Visada tvirtai laikykite prietaisą ir nenaudokite 
jokios prieinamos pagalbinės rankenos, skirtos 
geriau suvaldyti atatrankos jėgą.

	  Visada rankas laikykite toliau nuo 
besisukančių įrankio įtaisų. Įtaisas 
atatrankos metu gali susiliesti su jūsų ranka.

	  Jūsų kūnas turi būti toliau nuo srities, 
į kurią, atatrankos jėgos veikiamas, 
patektų prietaisas. Atatrankos atveju jūsų 
prietaisas šoktels priešinga šlifavimo disko 
judėjimo kryptimi.

	  Būkite išskirtinai atsargūs 
apdirbdami kampus, aštrius kraštus 
ir t. t. Saugokite, kad įrankio įtaisai 
neatšoktų nuo apdirbamo paviršiaus ir 
neužstrigtų. Besisukantis įrankio įtaisas linkęs 
įstrigti apdirbant kampus ar aštrius kraštus, arba 
atšokęs nuo apdirbamo paviršiaus. Tada galite 
prarasti kontrolę arba patirti atatrankos jėgą.

Šlifavimo ir pjaunomojo šlifavimo 
saugumo instrukcijos

	  Naudokite tik patvirtintus naudoti 
su jūsų prietaisu šlifavimo diskus 
ir uždėkite tinkamus apsauginius 
dangtelius. Jeigu su savo įrankiu naudosite 
nepatvirtintus šlifavimo diskus, jie gali būti nepilnai 
apsaugoti , tad ir nesaugūs naudoti.

	  Centre suspaustų diskų šlifavimo 
paviršius turi būti tvirtinimas po 
apsauginiu kraštu. Netinkamai sumontuoto 
disko, kuris išsikiša virš apsauginio krašto, 
neįmanoma pakankamai apsaugoti.

ATSARGIAI! Atkreipkite dėmesį į 
saugos instrukcijas.

Betonas / stogų 
čerpės / mūras

Marmuras / 
plytelės / netinka 
plienui

Galiojimo data: 02/2025

	� Išmetimas
Pakuotė pagaminta iš aplinkai nekenksmingų 
medžiagų, kurias galite išmesti įprastose grąžinamojo 
perdirbimo vietose.

Daugiau informacijos apie nebetinkamo naudoti 
gaminio išmetimą sužinosite savo savivaldybės ar 
miesto administracijoje.

	� Klientų aptarnavimas
	� Klientų aptarnavimo tarnyba Lietuva

	 Tel.:		�  880033500
	 El. paštas:	� owim@lidl.lt

	  Die Schutzhaube muss sicher am 
Elektrowerkzeug angebracht werden 
und so eingestellt sein, dass ein 
Höchstmaß an Sicherheit erreicht wird, 
d. h., der kleinstmögliche Teil des 
Schleifköpers zeigt offen zur Person, 
die das Werkzeug bedient. Aufgabe der 
Schutzhaube ist es, die Person, die das Werkzeug 
bedient, vor Bruchstücken oder vor zufälligem 
Kontakt mit dem Schleifkörper zu schützen.

	  Schleifkörper dürfen nur für die 
empfohlenen Einsatzbereiche eingesetzt 
werden. Schleifen Sie z. B. nie mit der 
Seitenfläche einer Trennscheibe. Trennscheiben 
sind zum Materialabtrag mit der Kante der 
Scheibe bestimmt. Seitliche Krafteinwirkung auf 
diese Schleifkörper kann sie zerbrechen.

	  Verwenden Sie immer unbeschädigte 
Spannflansche in der richtigen Größe 
und Form für die von Ihnen gewählte 
Schleifscheibe. Geeignete Flansche stützen die 
Schleifscheibe und verringern so die Gefahr eines 
Schleifscheibenbruchs. Flansche für Trennscheiben 
können sich von den Flanschen für andere 
Schleifscheiben unterscheiden.

	  Verwenden Sie keine abgenutzten 
Schleifscheiben von größeren 
Elektrowerkzeugen. Die für größere 
Elektrowerkzeuge vorgesehene Schleifscheibe 
ist nicht für die höhere Geschwindigkeit eines 
kleineren Werkzeugs geeignet und kann bersten.

Sicherheitshinweise für 
Trennschleifen

	  Vermeiden Sie ein Blockieren der 
Trennscheiben oder zu hohen 
Anpressdruck. Führen Sie keine 
übermäßig tiefen Schnitte aus. 
Eine Überlastung der Trennscheibe erhöht 
deren Beanspruchung und die Anfälligkeit 
zum Verkanten oder Blockieren und damit 
die Möglichkeit eines Rückschlags oder 
Schleifkörperbruchs.

	  Meiden Sie den Bereich vor und hinter 
der rotierenden Trennscheibe. Wenn 
Sie die Trennscheibe im Werkstück von sich 
wegbewegen, kann im Fall eines Rückschlags das 
Elektrowerkzeug mit der sich drehenden Scheibe 
direkt auf Sie zugeschleudert werden.

	  Schalten Sie das Gerät aus, falls sich die 
Trennscheibe verklemmt haben sollte 
oder Sie die Arbeit unterbrechen wollen. 
Halten Sie das Gerät ruhig und warten Sie bis 
zum völligen Stillstand der Scheibe. Versuchen 
Sie nie die noch laufende Trennscheiben aus 
dem Schnitt zu ziehen. Sie könnten sonst einen 
Rückschlag verursachen.

	  Schalten Sie das Elektrowerkzeug 
nicht wieder ein, solange es sich im 
Werkstück befindet. Die Trennscheibe 
sollte erst ihre volle Drehzahl erreicht haben, 
bevor Sie den Schnitt fortsetzen. Die Scheiben 
könnten andernfalls verhaken, aus dem Werkstück 
springen oder einen Rückschlag verursachen.

	  Apsauginį dangtelį ant prietaiso 
reikia uždėti ir nureguliuoti taip, kad 
garantuotumėte maksimalų saugumą, 
tai reiškia šlifavimo diskas turi būti kuo 
mažiau atviras naudotojui. Apsauginio 
dangtelio paskirtis yra apsaugoti naudotoją nuo 
nulūžusių gabaliukų ir atsitiktinio kontakto su 
šlifavimo disku.

	  Šlifavimo diskus reikia naudoti tik pagal 
jų paskirtį. Pavyzdžiui, niekada nešlifuokite 
pjovimo disko šonu. Pjovimo diskai skirti pjauti 
medžiagas tik disko kraštu. Jei spausite disko 
šoną, galite jį pažeisti.

	  Visada naudokite nepažeistus tinkamo 
dydžio ir tinkamos formos pagal 
naudoti pasirinktą šlifavimo diską 
veržiamuosius antbriaunius. Tinkamas 
antbriaunis prilaiko šlifavimo diską, tokiu būdu 
sumažindamas lūžio tikimybę. Pjovimo diskų ir 
šlifavimo diskų antbriauniai gali skirtis.

	  Nenaudokite susidėvėjusių šlifavimo 
diskų nuo didesnių elektrinių įrankių. 
Šlifavimo diskas, skirtas didesniam elektriniam 
įrankiui, nėra tinkamas naudoti didesniu mažesnio 
įrankio greičiu ir gali sprogti.

Pjaunomojo šlifavimo saugumo 
instrukcijos

	  Saugokite, kad pjovimo diskas 
neužstrigtų, ir nespauskite jo per 
daug. Pjovimo diską spaudžiant per daug, 
padidėja užkliuvimo ir užstrigimo tikimybė, 
todėl ir atitinkamai atatrankos jėgos arba įtaiso 
pažeidimo tikimybė.

	  Venkite srities tiesiai prieš ir už pjovimo 
disko. Einant pjovimo disku per apdirbamą 
paviršių nuo savęs, atatrankos jėgos atveju įrankis 
gali sviestis į jūsų pusę .

	  Išjunkite prietaisą, jei pjovimo diskas 
užstringa arba norite padaryti 
pertrauką. Ramiai laikykite prietaisą ir leiskite 
visoms besisukančioms dalims visiškai sustoti. Jokiu 
būdu nebandykite traukti besisukančių dalių iš 
pjovimo vietos. Tai gali sukelti atatrankos jėgą.

	  Nebandykite įjungti prietaiso, kai jis 
vis dar yra apdirbame paviršiuje. Prieš 
tęsiant darbą kampiniu šlifuokliu, pjovimo diskas 
turi pasiekti pilną savo greitį. Kitaip diskas gali 
užstrigti, atšokti nuo apdirbamo paviršiaus ir 
sukelti atatrankos jėgą.

    Bedienungsanleitung

DIAMANT-TRENNSCHEIBEN-SET 
(HG04716) / 
TOPFBÜRSTE (HG04717) / 
KLETTSCHLEIFTELLER-SCHLEIFVLIES-
SET (HG04718) / 
TRENNSCHEIBEN-SET (HG04719) /  
SCHRUPPSCHREIBEN (HG09003)

	� Einleitung
Wir beglückwünschen Sie zum Kauf Ihres neuen 
Produkts. Sie haben sich damit für ein hochwertiges 
Produkt entschieden. Machen Sie sich vor der ersten 
Inbetriebnahme mit dem Produkt vertraut. Lesen Sie hierzu 
aufmerksam die nachfolgende Bedienungsanleitung und 
die Sicherheitshinweise. Benutzen Sie das Produkt nur wie 
beschrieben und für die angegebenen Einsatzbereiche. 
Bewahren Sie diese Anleitung an einem sicheren Ort 
auf. Händigen Sie alle Unterlagen bei Weitergabe des 
Produktes an Dritte mit aus.

	� Bestimmungsgemäße Verwendung
Das Produkt ist nicht für den gewerblichen Einsatz bestimmt.
Zubehör Anwendungen
Diamant-Trennscheiben-Set HG04716

	  Vollrandscheibe Nassschneiden von Keramik, Fliesen, Marmorplatten, 
dünnem Granit oder ähnlichem Material.

	  Segmentscheibe Trockenschneiden von Beton, Dachziegeln, 
Ziegelsteinen oder ähnlichem Material.

	  Turboscheibe Universelles Nass-/Trockenschneiden.
Topfbürste HG04717 Entfernung von Rost, Lack oder Farbe.
Klettschleifteller-Schleifvlies-Set HG04718 Schleifen von Holz und Rostentfernung von Metall.
Trennscheiben-Set HG04719 Schneiden von Metall.
Schruppschreiben HG09003 Schleifen von Werkstücken und Entrosten von Metall.

	  Stützen Sie Platten oder große 
Werkstück ab, um das Risiko eines 
Rückschlags durch eine eingeklemmte 
Trennscheibe zu vermindern. Große 
Werkzeugstücke können sich unter ihrem eigenen 
Gewicht durchbiegen. Das Werkstück muss auf 
beiden Seiten der Scheibe abgestützt werden und 
zwar sowohl in der Nähe des Trennschnitts als 
auch an der Kante.

	  Seien Sie besonders vorsichtig bei 
„Taschenschnitten“ in bestehende 
Wände oder andere nicht einsehbare 
Bereiche. Die eintauchende Trennscheibe kann 
beim Schneiden in Gas- oder Wasserleitungen, 
elektrische Leitungen oder anderen Objekten, 
einen Rückschlag verursachen.

	  Nach 60 bis 80 Sekunden im Schleifbetrieb muss 
die Maschine 10 Sekunden im Leerlauf betrieben 
werden, um eine Überhitzung der Trennscheiben 
zu vermeiden.

	  Bei der Verwendung von Diamant-Trennscheiben 
ist die Beachtung folgender Hinweise unerlässlich:

	– Trennscheiben immer seiten- und 
höhenschlagfrei einbauen.

	– Optimale Drehzahl laut Herstellerangabe 
einhalten.

	– Zu trennendes Material fest einspannen.
	– Im Material nicht hin und her fahren, sondern 
ruhig durchziehen.

	– Keinen starken Druck ausüben; Gewicht der 
Maschine genügt.

	– Nur mit Schutzhaube arbeiten.
	– Kühlpausen einlegen.

Sicherheitshinweise für 
Sandpapierschleifen

	  Befolgen Sie die Herstellerangaben zur 
Schleifblattgröße. Verwenden Sie keine zu 
großen Schleifblätter. Schleifblätter, die über 
den Schleifteller hinausragen, können zu 
Verletzungen, zum Blockieren oder zum Zerreißen 
der Schleifblätter wie auch zu einem Rückschlag 
führen.

Sicherheitshinweise für 
Drahtbürsten

	  Beachten Sie, dass die Drahtbürste 
auch während des üblichen Gebrauchs 
Drahtstücke verliert. Überbelasten 
Sie die Drähte nicht durch zu hohen 
Anpressdruck. Sie könnten sich sonst durch 
wegfliegende Drahtstücke verletzen.

	  Verhindern Sie, dass sich Schutzhaube und 
Drahtbürste berühren, wenn die Verwendung 
einer Schutzhaube empfohlen wird. Beachten 
Sie hierbei, dass Teller- und Topfbürsten durch 
Anpressdruck und Zentrifugalkräfte ihren 
Durchmesser vergrößern können.
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